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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 3 

 

  rma  hk  btk  sydrs  lhq  kalm-law  Rev3:1 

  ytody  mybkwkh  tobcw  myhlah  twjwr  obc  wl-rca 
:tm  knhw  hta  yj  wlak  mc  kl-yk  kycom-ta 

šµ÷́‚ †¾J ƒ¾œ̧J “‹¹Çšµ“ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ ‚ 

 ‹¹U¸”µ…́‹ �‹¹ƒ´�ŸJµ† œµ”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰Eš ”µƒ¶� Ÿ�-š¶�¼‚ 
:œ·÷ ¡̧M¹†¸‡ †́Uµ‚ ‹µ‰ EK¹‚̧J �·� ¡¸�-‹¹J ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ 

1. w’el-mal’a’k q’hal Sar’dis k’thob koh ‘amar ‘asher-lo sheba` Ruchoth ha’Elohim  
w’shib’`ath hakokabim yada`’ti ‘eth-ma`aseyak ki-l’ak shem k’ilu chay ‘atah  
w’hin’ak meth. 
 

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,  

These things say he who has the seven Spirits of the Elohim and the seven stars,  

I know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead.” 
 

‹3:1› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον· 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύµατα τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας·   
Οἶδά σου τὰ ἔργα ὅτι ὄνοµα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ.   
1 Kai tŸ aggelŸ t�s en Sardesin ekkl�sias grapson; Tade legei 

 And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says 

ho ech�n ta hepta pneumata tou theou kai tous hepta asteras;   

 the One having the seven spirits of the Elohim and the seven stars; 

Oida sou ta erga hoti onoma echeis hoti zÿs, kai nekros ei.   

I know your works that you have a name that you live, and are dead.  
_____________________________________________________________________________________________  

twml  hbwrqh  tyrach-ta  qzjw  dqc  2 

:yhla  ynpl  mymlc  kycom  ytaem-al  yk 

œE÷́� †́ƒŸş̌Rµ† œ‹¹š·‚̧Vµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰̧‡ …¾™¸� ƒ 

:‹´†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �‹¹÷·�̧� ¡‹¶ā¼”µ÷ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J 
2. sh’qod w’chazeq ‘eth-hash’erith haq’robah lamuth  
ki lo’-matsa’thi ma`aseyak sh’lemim liph’ney ‘Elohay. 
 

Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die,  

for I have not found your deeds perfect in the sight of my El.” 
 

‹2› γίνου γρηγορῶν καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔµελλον ἀποθανεῖν,  
οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πεπληρωµένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µου.   
2 ginou gr�gor�n kai st�rison ta loipa ha emellon apothanein,  

 Be watching and strengthen the things remaining which are about to die, 

ou gar heur�ka sou ta erga pepl�r�mena en�pion tou theou mou.   

 for not have I found your works having been completed before my El.  
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_____________________________________________________________________________________________  
al-maw  hbwcw  taz-hrmcw  tomcw  tlbq-rca  ta  rwkz  3 

:kylo  aba  rca  hoch  odt  alw  bngk  kylo  ab  ynnh  dqct   

‚¾�-�¹‚̧‡ †́ƒE�̧‡ œ‚¾F-†́š¸÷́�̧‡ ́U¸”´÷´�̧‡ ́U¸�µA¹™-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ�̧ˆ „ 

:¡‹¶�´” ‚¾ƒ´‚ š¶�¼‚ †´”́Vµ† ”µ…·œ ‚¾�̧‡ ƒ´MµBµJ ¡‹¶�́” ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† …¾™̧�¹œ  
3. z’kor ‘eth ‘asher-qibal’at w’shama`’at w’sham’rah-zo’th w’shubah w’im-lo’ thish’qod  
hin’ni ba’ `aleyak kaganab w’lo’ theda` hasha`ah ‘asher ‘abo’ `aleyak. 
 

Rev3:3 “So remember what you have received and heard it and keep it, and repent.  

Therefore if you do not wake up, behold, I shall come like a thief,  

and you shall not know at what hour I shall come to you.” 
 

‹3› µνηµόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει καὶ µετανόησον.   
ἐὰν οὖν µὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ὡς κλέπτης, καὶ οὐ µὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ.   
3 mn�moneue oun p�s eil�phas kai �kousas kai t�rei kai metano�son.   

 Remember therefore how you have received and heard, and keep it and repent.   

ean oun m� gr�gor�sÿs, h�x� h�s klept�s,  

 If therefore you do not watch, I shall come as a thief, 

kai ou m� gnŸs poian h�ran h�x� epi se.   

 and never would you know at what hour I shall come upon you.  
_____________________________________________________________________________________________  

fom  twmc  sydrsb-mg  kl-cy  4 

mhycwblm-ta  wlag  al  rca 

:tazl  mh  mywar  yk  mynbl  ycbl  yta  wklhtyw   

Šµ”̧÷ œŸ÷·� “‹¹Çšµ“̧A-�µ„ ¡¸�-�¶‹ … 
�¶†‹·�EA¸�µ÷-œ¶‚ E�¼‚·„ ‚¾� š¶�¼‚ 

:œ‚¾ˆ´� �·† �¹‹E‚̧š ‹¹J �‹¹’́ƒ¸� ‹·�ºƒ¸� ‹¹U¹‚ E�̧Kµ†̧œ¹‹¸‡  
4. yesh-l’ak gam-b’Sar’dis shemoth m’`at ‘asher lo’ ge’alu ‘eth-mal’busheyhem  
w’yith’hal’ku ‘iti l’bushey l’banim ki r’uyim hem lazo’th. 
 

Rev3:4 “But you have a few names even in Sardis who have not defiled their garments.  

And they shall walk with Me wearing in white, for they are worthy for this.” 
 

‹4› ἀλλὰ ἔχεις ὀλίγα ὀνόµατα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐµόλυναν τὰ ἱµάτια αὐτῶν,  
καὶ περιπατήσουσιν µετ’ ἐµοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν.   
4 alla echeis oliga onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia aut�n,  

But you have a few names in Sardis which did not soil their garments, 

kai peripat�sousin metí emou en leukois, hoti axioi eisin.   

and they shall walk with me in white, because they are worthy.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmc-ta  hjma  alw  mynbl  mydgb  cbly  jenmh  5 

:wykalm  ynplw  yba  ynpl  wmc  hdwaw  myyjh  rpsm 

Ÿ÷̧�-œ¶‚ †¶‰¸÷¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹’́ƒ¸� �‹¹…́„¸A �µA¸�¹‹ µ‰·Qµ’̧÷µ† † 

:‡‹́�´‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹�̧‡ ‹¹ƒ́‚ ‹·’̧–¹� Ÿ÷̧� †¶…Ÿ‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† š¶–·N¹÷ 
5. ham’natseach yil’bash b’gadim l’banim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’mo  
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misepher hachayim w’odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w’liph’ney mal’akayu. 
 

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed in white garments  

and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name  

before My Father and before His messengers.” 
 

‹5› ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱµατίοις λευκοῖς καὶ οὐ µὴ ἐξαλείψω  
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁµολογήσω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐνώπιον  
τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ.   
5 ho nik�n hout�s peribaleitai en himatiois leukois  

The one overcoming in similar manner, shall be clothed in white garments, 

kai ou m� exaleips� to onoma autou ek t�s biblou t�s z��s  

and never shall I blot out his name from the scroll of life 

kai homolog�s� to onoma autou en�pion tou patros mou kai en�pion t�n aggel�n autou.   

and I shall confess his name before My Father and before His angels.  
_____________________________________________________________________________________________

:twlhql  rma  jwrh  rca  ta  omcy  wl  nza-rca  ym  6 

:œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ ‡ 

6. mi ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
 

Rev3:6 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
 

‹6› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
6 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   

The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytmah  cwdqh  rma  hk  btk  aypldlyp  lhq  kalm-law  7 

:jtp  nyaw  rgsw  rgs  nyaw  jtph  dwd  jtpm  wdyb  rca   

‹¹U¹÷¼‚́† �Ÿ…́Rµ† šµ÷́‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́I¹–¸�¶…́�‹¹– �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ ˆ 

:µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ š·„¾“̧‡ š·„¾“ ‘‹·‚̧‡ µ‰·œ¾Pµ† …¹‡´C µ‰·U̧–µ÷ Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚  
7. w’el-mal’a’k q’hal Philadel’phia’ k’thob koh ‘amar haqadosh ha’amiti ‘asher b’yado 
maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w’soger w’eyn potheach. 
 

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,  

These things say He who is holy, who is true, who has the key of Dawid by His hand,  

who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:” 
 

‹7› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον·  
Τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινός,  ὁ ἔχων τὴν κλεῖν ∆αυίδ,  
ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει·   
7 Kai tŸ aggelŸ t�s en Philadelpheia+ ekkl�sias grapson;  

And to the angel of the in Philadelphia assembly write: 

Tade legei ho hagios, ho al�thinos, ho ech�n t�n klein Dauid,  

These things says the Holy One, the true One, the One having the key of David, 

ho anoig�n kai oudeis kleisei kai klei�n kai oudeis anoigei;   

the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:  
_____________________________________________________________________________________________  

jwtp  roc  kynpl  yttn  hnh  kycom-ta  ytody  8 
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  kl  fom-jk  yk  wrgsl  cya  lkwy-al  rca 
:ymcb  tcjk  alw  yrbd-ta  rmctw 

µ‰Eœ́P šµ”µ� ¡‹¶’́–¸� ‹¹Uµœ´’ †·M¹† ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‰ 
¢´� Šµ”¸÷-µ‰¾� ‹¹J Ÿš¸„́“¸� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� š¶�¼‚ 

:‹¹÷̧�¹A ́U¸�µ‰¹� ‚¾�̧‡ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ š¾÷¸�¹Uµ‡ 
8. yada`’ti ‘eth-ma`aseyak hinneh nathati l’phaneyak sha`ar pathuach  
‘asher lo’-yukal ‘ish l’sag’ro ki koach-m’`at la’k watish’mor ‘eth-d’bari  
w’lo’ kichash’at bish’mi. 
 

Rev3:8 “I know your works.  Behold, I have set before you an open door  

which no one is able to shut it, for you have a little strength,  

and have kept My word, and have not denied My name.” 
 

‹8› Οἶδά σου τὰ ἔργα, ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεῳγµένην,  
ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν, ὅτι µικρὰν ἔχεις δύναµιν  
καὶ ἐτήρησάς µου τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνοµά µου.   
8 Oida sou ta erga, idou ded�ka en�pion sou thyran �neŸgmen�n,  

I know your works, behold, I have given before you a door having been opened, 

h�n oudeis dynatai kleisai aut�n, hoti mikran echeis dynamin  

which no one is able to shut it, because you have a little power 

kai et�r�sas mou ton logon kai ouk �rn�s� to onoma mou.   

and kept My Word and did not deny My Name.  
_____________________________________________________________________________________________  

mydwhy  wrmay  rca  nfch  tsnkm  mycna  ntn  ynnh  9 

  hco  ynnh  hmh  rqc  yrbd-yk  mnyaw  wnjna 
:kytbha  yna  yk  wodyw  kylgrl  twjtchl  waby  rca 

�‹¹…E†́‹ Eş̌÷‚¾‹ š¶�¼‚ ‘´Š´Wµ† œ¶“·’̧J¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† Š 

†¶ā¾” ‹¹’̧’¹† †́L·† š¶™¶� ‹·š¸ƒ¾…-‹¹J �́’‹·‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ 
:¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”¸…́‹̧‡ ¡‹¶�¸„µš¸� œŸ¼‰µU¸�¹†̧� E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ 

9. hin’ni nothen ‘anashim mik’neseth hasatan ‘asher yo’m’ru Yahudim ‘anach’nu  
w’eynam ki-dob’rey sheqer hemah hin’ni `oseh ‘asher yabo’u l’hish’tachaoth 
l’rag’leyak w’yad’`u ki ‘ani ‘ahab’tiak. 
 

Rev3:9 “Behold, I am giving up those of the synagogue of hasatan, who say  

that they are Yahudim and are not, but they do lying words.  Behold, I shall make  

that they come and worship before your feet, and to know that I have loved you.” 
 

‹9› ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι,  
καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται.  ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἥξουσιν  
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε.   
9 idou did� ek t�s synag�g�s tou Satana t�n legont�n heautous  

Behold, I may give some of the synagogue of Satan, the ones declaring themselves 

Ioudaious einai, kai ouk eisin alla pseudontai.  idou poi�s� autous hina h�xousin  

to be Jews, and are not but lie; behold, I shall make them that they shall come 

kai proskyn�sousin en�pion t�n pod�n sou kai gn�sin hoti eg� �gap�sa se.   
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and shall worship before your feet and they would know that I loved you.  
_____________________________________________________________________________________________  

tocm  yna-mg  krmca  ytwnlbs  rbd  trmc  noy  10 

:erah  ybcy-ta  twsnl  hlk  lbt-lo  awbl  hdytoh  nwysnh 

œµ”¸V¹÷ ‹¹’¼‚-�µ„ ¡̧š´÷̧�¶‚ ‹¹œE’́�¸ƒµ“ šµƒ̧C ́U¸šµ÷´� ‘µ”µ‹ ‹ 

:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ œŸNµ’̧� D́KºJ �·ƒ·U-�µ” ‚Ÿƒ´� †́…‹¹œ¼”́† ‘Ÿ‹́N¹Mµ† 
10. ya`an shamar’at d’bar sab’lanuthi ‘esh’mar’ak gam-‘ani mish’`ath hanisayon 
ha`athidah labo’ `al-tebel kulah l’nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets. 
 

Rev3:10 “Because you have kept the word of My endurance,  

I also shall keep you from the hour of testing,  

which is about to come upon the whole world, to test those who dwell on the earth.” 
 

‹10› ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑποµονῆς µου,  
κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασµοῦ τῆς µελλούσης ἔρχεσθαι  
ἐπὶ τῆς οἰκουµένης ὅλης πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 hoti et�r�sas ton logon t�s hypomon�s mou, kag� se t�r�s�  

Because you kept the word of My endurance, I also shall keep you 

ek t�s h�ras tou peirasmou t�s mellous�s erchesthai epi t�s oikoumen�s  

from the hour of trial being about to come upon the inhabited world 

hol�s peirasai tous katoikountas epi t�s g�s.   

all to try the ones dwelling upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

kl  rcab  qzjh  hrhm  ab  ynnh  11 

:krzn-ta  cya  jqy-al  noml 

¢´� š¶�¼‚µA ™· ¼̂‰µ† †́š·†¸÷ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† ‚‹ 
:¡¶š¸ ¹̂’-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷̧� 

11. hin’ni ba’ m’herah hachazeq ba’asher l’ak l’ma`an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz’reak. 
 

Rev3:11 “Behold, I am coming quickly!  Hold what you have,  

so that no one shall take your crown.” 
 

‹11› ἔρχοµαι ταχύ·  κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα µηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν σου.   
11 erchomai tachy;  kratei ho echeis, hina m�deis labÿ ton stephanon sou.   

I am coming quickly; hold what you have, that no one takes your crown.  
_____________________________________________________________________________________________

hewjh  dwo  aey-alw  yhla  lkyhb  dwmol  wnnta  jenmh  12 

  yhla  ryo  mc-taw  yhla  mc-ta  wylo  ytbtkw   
:cdjh  ymc-taw  yhla-mom  mymcm  tdryh  hcdjh  mlcwry 

†́˜E‰µ† …Ÿ” ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ ‹µ†¾�½‚ �µ�‹·†̧A …ELµ”¸� EM¶’̧U¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ† ƒ‹ 

 ‹µ†¾�½‚ š‹¹” �·�-œ¶‚̧‡ ‹µ†¾�½‚ �·�-œ¶‚ ‡‹´�́” ‹¹U¸ƒµœ´�̧‡  
:�́…́‰¶† ‹¹÷̧�-œ¶‚̧‡ ‹µ†¾�½‚-�¹”·÷ �¹‹µ÷´V¹÷ œ¶…¶š¾Iµ† †́�́…¼‰µ† �¹‹µ�́�Eš¸‹ 

12. ham’natseach ‘et’nenu l’`amud b’heykal ‘Elohay w’lo’-yetse’ `od hachutsah  
w’kathab’ti `alayu ‘eth-shem ‘Elohay w’eth-shem `ir ‘Elohay Y’rushalayim  
hachadashah hayoredeth mishamayim me`im-‘Elohay w’eth-sh’mi hechadash. 
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Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of my El,  

and he shall go no more out; and I shall write on him the name of my El,  

and the name of the city of my El, the new Yerushalam,  

which comes down out of the heavens from my El, and My new name.” 
 

‹12› ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ µου καὶ ἔξω οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἔτι  
καὶ γράψω ἐπ’ αὐτὸν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ µου καὶ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ µου, 
τῆς καινῆς Ἰερουσαλὴµ ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου,  
καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ καινόν.   
12 ho nik�n poi�s� auton stylon en tŸ naŸ tou theou mou  

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of my El 

kai ex� ou m� exelthÿ eti kai graps� epí auton to onoma tou theou mou  

and out never may he go anymore and I shall write upon him the name of my El 

kai to onoma t�s pole�s tou theou mou, t�s kain�s Ierousal�m h� katabainousa  

and the name of the city of my El, the new Jerusalem, coming down 

ek tou ouranou apo tou theou mou, kai to onoma mou to kainon.   

out of the heavens from my El, and My name new.  
_____________________________________________________________________________________________

:twlhql  rma  jwrh  rca  ta  omcy  wl  nza-rca  ym  13 

:œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ „‹ 

13. mi ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
 

Rev3:13 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
 

‹13› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
13 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   

The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemlies.  
_____________________________________________________________________________________________

nmanh  doh  nmah  rma  hk  btk  ayqdwl  lhq  kalm-law  14 

:myhlah  tayrb  tycar  ytmahw   

‘´÷½‚¶Mµ† …·”´† ‘·÷´‚́† šµ÷´‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́‹¸™¸…E� �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ …‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œµ‚‹¹š¸A œ‹¹�‚·š ‹¹U¹÷¼‚́†̧‡  
14. w’el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha`ed hane’eman  
w’ha’amiti re’shith b’ri’ath ha’Elohim. 
 

Rev3:14 “To the messenger of the assembly in Laodicea write, These things say  

The Amen, the faithful and true Witness, the Beginning of the creation of the Elohim,” 
 

‹14› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον·    
Τάδε λέγει ὁ Ἀµήν, ὁ µάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ·   
14 Kai tŸ aggelŸ t�s en Laodikeia+ ekkl�sias grapson; Tade legei ho Am�n, 

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen, 

ho martys ho pistos kai al�thinos, h� arch� t�s ktise�s tou theou;   

the witness faithful and true, the origin of the creation of the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

nty-ym  mj  alw  hta  rq  al  yk  kycom-ta  ytody  15 

:mj-wa  rq  tyyhw 
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 ‘·U¹‹-‹¹÷ �́‰ ‚¾�̧‡ †́Uµ‚ šµ™ ‚¾� ‹¹J ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‡Š 

:�́‰-Ÿ‚ šµ™ ́œ‹¹‹´†̧‡ 
15. yada`’ti ‘eth-ma`aseyak ki lo’ qar ‘atah w’lo’ cham mi-yiten  
w’hayitah qar ‘o-cham. 
 

Rev3:15 “I know your works, that you are neither cold nor hot.  

I would that you were cold or hot.” 
 

‹15› Οἶδά σου τὰ ἔργα ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός.  ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ ζεστός.   
15 Oida sou ta erga hoti oute psychros ei oute zestos.   

I know your works, that neither cold you are nor hot.   

ophelon psychros �s � zestos.   

I would that you were cold or hot.  
_____________________________________________________________________________________________

:ypm  kayqa  nk-lo  mj  alw  rq  alw  hta  rcwp  hto  yk  16 

:‹¹P¹÷ ¡¼‚‹¹™¼‚ ‘·J-�µ” �́‰ ‚¾�̧‡ šµ™ ‚¾�̧‡ †´Uµ‚ š·�ŸP †́Uµ” ‹¹J ˆŠ 

16. ki `atah posher ‘atah w’lo’ qar w’lo’ cham `al-ken ‘aqi’aak mipi. 
 

Rev3:16 “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot,  

therefore I shall spit you out of My mouth.” 
 

‹16› οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός,  
µέλλω σε ἐµέσαι ἐκ τοῦ στόµατός µου.   
16 hout�s hoti chliaros ei kai oute zestos oute psychros,  

So because you are lukewarm and neither hot nor cold, 

mell� se emesai ek tou stomatos mou.   

I am about to spit you out of My mouth.  
_____________________________________________________________________________________________  

lk  ytrsj  alw  yl  nwa  ytaem  ytrco  ka  trma  yk  17 

:mrow  rwow  ynow  ywdw  hta  llma-yk  tody  alw 

 �¾J ‹¹U̧šµ“´‰ ‚¾�̧‡ ‹¹� ‘Ÿ‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‹¹U¸šµ�́” ¢µ‚ ́U¸šµ÷´‚ ‹¹J ˆ‹ 

:�¾š·”¸‡ š·E¹”¸‡ ‹¹’́”¸‡ ‹́Eµ…̧‡ †́Uµ‚ �µ�̧÷º‚-‹¹J ́U¸”µ…́‹ ‚¾�¸‡ 
17. ki ‘amar’ta ‘a’k `ashar’ti matsa’thi ‘on li w’lo’ chasar’ti kol  
w’lo’ yada`’at ki-‘um’lal ‘atah w’dauay w’`ani w’`iuer w’`erom. 
 

Rev3:17 “Because you say, But I am rich, and I found strength,  

and have no need of anything, and you do not know that you are wretched  

and miserable and poor and blind and naked.” 
 

‹17› ὅτι λέγεις ὅτι Πλούσιός εἰµι καὶ πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω,  
καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς  
καὶ τυφλὸς καὶ γυµνός, 
17 hoti legeis hoti Plousios eimi kai peplout�ka kai ouden chreian ech�,  

Because you say, that I am rich and have become wealthy and no need have, 

kai ouk oidas hoti sy ei ho talaip�ros kai eleeinos kai pt�chos  

and you do not know that you are the one wretched and pitiful and poor 

kai typhlos kai gymnos,  
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and blind and naked,  
_____________________________________________________________________________________________  

rycot  noml  cab  pwre  bhz  ytam  twnql  keoya  18 

ktwro  tcb  hart  alw  mhb  hsktt  noml  mynbl  mydgbw 
:hart  noml  kynyo-lo  ttl  tyrwlqw   

 š‹¹�¼”µU ‘µ”µ÷¸� �·‚́A •Eš́˜ ƒ´†́ˆ ‹¹U¹‚·÷ œŸ’̧™¹� ¡̧˜́”‹¹‚ ‰‹ 

¡¸œ´‡̧š¶” œ¶�¾A †¶‚́š·œ ‚¾�̧‡ �¶†´ƒ †¶NµJ¸œ¹U ‘µ”µ÷¸� �‹¹’́ƒ¸� �‹¹…́„¸ƒE 
:†¶‚̧š¹U ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶’‹·”-�µ” œ·œ´� œ‹¹šEK¹™¸‡  

18. ‘i`ats’ak liq’noth me’iti zahab tsaruph ba’esh l’ma`an ta`ashir ub’gadim l’banim 
l’ma`an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth `er’wath’ak  
w’qilurith latheth `al-`eyneyak l’ma`an tir’eh. 
 

Rev3:18 “I counsel you to buy from Me gold refined by fire, so that you may become rich,  

and white garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness  

shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, so that you may see.” 
 

‹18› συµβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ’ ἐµοῦ χρυσίον πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς 
ἵνα πλουτήσῃς, καὶ ἱµάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ µὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη  
τῆς γυµνότητός σου, καὶ κολλ[ο]ύριον ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφθαλµούς σου ἵνα βλέπῃς.   
18 symbouleu� soi agorasai parí emou chrysion pepyr�menon ek pyros  

I counsel you to buy from me gold having been purified by fire 

hina plout�sÿs kai himatia leuka hina peribalÿ  

that you may be rich, and white garments that you may clothed 

kai m� phaner�thÿ h� aischyn� t�s gymnot�tos sou,  

and not be manifested the shame of your nakedness, 

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou hina blepÿs.   

and salve to rub on your eyes that you may see.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwctw  dqct  nkl  rsyaw  jykwa  bha  rca  lk-ta  yna  19 

:ƒE�́œ¸‡ …¾™¸�¹U ‘·�́� š·Nµ‹¼‚µ‡ µ‰‹¹�Ÿ‚ ƒµ†·‚ š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ ‹¹’¼‚ Š‹ 

19. ‘ani ‘eth-kol ‘asher ‘ehab ‘okiach wa’ayaser laken tish’qod w’thashub. 
 

Rev3:19 “I am for all who love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.” 
 

‹19› ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω·  ζήλευε οὖν καὶ µετανόησον.   
19 eg� hosous ean phil� elegch� kai paideu�;  z�leue oun kai metano�son.   

I as many as am fond of I reprove and discipline; be zealous therefore and repent.  
_____________________________________________________________________________________________  

ylwql  cya  omcy-yk  hyhw  qpdw  jtpb  dmo  ynnh  20 

:ymo  awhw  wmo  ytdosw  wyla  awba  jtph  jtpw 

‹¹�Ÿ™̧� �‹¹‚ ”µ÷̧�¹‹-‹¹J †́‹́†¸‡ ™·–¾…̧‡ ‰µœ¶PµA …·÷¾” ‹¹’̧’¹† � 

:‹¹L¹” ‚E†̧‡ ŸL¹” ‹¹U¸…µ”́“¸‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´‚ ‰µœ¶Pµ† ‰µœ´–E 
20. hin’ni `omed bapethach w’dopheq w’hayah ki-yish’ma` ‘ish l’qoli  
uphathach hapethach ‘abo’ ‘elayu w’sa`ad’ti `imo w’hu’ `imi. 
 

Rev3:20 “Behold, I stand at the door and knock.   
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And there was a man that hears My voice and opens the door,  

I shall come in to him and shall dine with him, and he with Me.” 
 

‹20› ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω·  ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου  
καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, [καὶ] εἰσελεύσοµαι πρὸς αὐτὸν  
καὶ δειπνήσω µετ’ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς µετ’ ἐµοῦ.   
20 idou hest�ka epi t�n thyran kai krou�;  ean tis akousÿ t�s ph�n�s mou  

Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice 

kai anoixÿ t�n thyran, [kai] eiseleusomai pros auton  

and opens the door, indeed I shall come in to him 

kai deipn�s� metí autou kai autos metí emou.   

and shall dine with him and he with Me.  
_____________________________________________________________________________________________

ykna-mg  ytjen  rcak  yask-lo  yta  tbcl  wnnta  jenmh  21 

:wask-lo  yba-ta  bcaw   

‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹U¸‰µQ¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ‹¹U¹‚ œ¶ƒ¶�́� EM¶’̧U¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ† ‚� 

:Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ·�·‚́‡  
21. ham’natseach ‘et’nenu lashebeth ‘iti `al-kis’i ka’asher nitsach’ti gam-‘anoki  
wa’esheb ‘eth-‘Abi `al-kis’o. 
 

Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him to sit down with Me on My throne,  

as I also overcame and sat down with My Father on His throne.” 
 

‹21› ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ θρόνῳ µου,  
ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα µετὰ τοῦ πατρός µου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ.   
21 ho nik�n d�s� autŸ kathisai metí emou en tŸ thronŸ mou,  

The one overcoming; I shall give to him to sit with Me in My throne, 

h�s kag� enik�sa kai ekathisa meta tou patros mou en tŸ thronŸ autou.   

as I also overcame and sat with My Father in His throne.  
_____________________________________________________________________________________________

:twlhql  rma  jwrh  rca  ta  omcy  wl  nza-rca  ym  22 

:œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ ƒ� 

22. mi ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
 

Rev3:22 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
 

‹22› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
22 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   

The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 

 


